Ha3saHue ¢punbma: Crapasa resapama.
MpowanbHana BeyepuHKa. 3 cepms.

- Tonb, a'y Tebs caxap ecTb? A TO Yy HAaC 3aKOHYUICS.
- [a, ecTb, kOHEYHO. BOT OH.

- Cnacubo.

- Tolya, do you have sugar? We have run out of sugar.
- “Yes, of course.” Here.

- Thanks.

Anatonun, Tonga, Tonb.
AHHA, AHS, AHb.

Enena, Jlena, Jlen.

Historical vocative

The historical Slavic vocative has been lost in Russian, and currently only be found in certain
cases of archaic expressions. Few of those expressions, mostly of religious origin, are very
common in colloquial Russian: Boxe! (vocative of bor), often also used in expression boxe
mon! ("My God!"), and Nocnogw! ("Lord"), which can also be expressed as N'ocnoan Nucyce!
("Jesus"), vocative is also used in prayers, e.g. Otye Haw! ("Our Father!"). These expressions
are used to express strong emotions (much like English "O my God!"), and are often combined

(Cocnogu, boxe mon).
Neo-vocative

In modern colloquial Russian given names and a small family of terms often, take a special
"shortened" form that some linguists consider a reemerging vocative case. This form applied
only to given names and nouns that end in -a and -5, which are optionally dropped in the
vocative form: Jlen, rge To1? ("Lena, where are you?"). This is basically equivalent to JleHa, rae
Tbl?, the only difference being that the former version suggests a positive personal, emotional

bond between the speaker and the person being addressed. Names ending in -5 acquire a soft



sign in this case: Onb! = Onsa! ("Olga!"). In addition to given names, this form often used with
words like mama and nana, which would be respectively "shortened" to mam and nan. In plural,

this form used with words such as pebsT, gesuat (nominative: pebdara, ges4yarta).



